
 

 
ENTRY FORM / エントリー用紙 

2016 FIM TRIAL WORLD CHAMPIONSHIPS & FIM PRIZES 
2016FIM トライアル世界選手権及び FIM プライズ 

書かれている文面等、全て英語版が優先されます 
 

In the event of divergence between the English and the French texts, the text in English language shall prevail.  
英語及びフランス語に相違のある場合、英語版が優先される 

 
This Entry form is only valid if sent to the FIM Administration (ctr@fim.ch) and the Results Manager 
(demathieuc@gmail.com) through the rider’s FMN. It should be received no later than the Friday 15 days 
before the competition. 
 
This Entry form refers to Article 2 (Entries, Riders & Teams) of the FIM Trial Appendices.  
 
The signing of this entry form does not exempt the riders from signing during the administrative Inspections a 
document signifying their acceptance and respect of Article 2.2(Acceptance of Entries) of the FIM Trial 
Appendices.  
本エントリー用紙は、ライダーの所属する当該協会を経由して FIM 執行事務局（ctr@fim.ch）及びリザルトマネ

ージャー(demathieuc@gmail.com)に送付された時点で有効となる。エントリーは、競技会開催の 15 日前までに

送付されなければならない。 
 
本エントリー用紙は、FIM トライアル規則事項２（エントリー、ライダーおよびチーム）に基づく。 
 
本エントリー用紙への署名は、FIM トライアル規則事項 2.2（エントリーの受理）を準拠していることの証明であ

り、受付時の書類への署名が免除されるものではない。 
 
 

RIDER / ライダー 
Surname 
苗字: 

      
First name 
名前: 

      

FMN : 
所属協会 

      
FIM licence Nr 
FIM ライセンス No: 

      

Nationality 
国籍: 

      
Date of birth 
生年月日: 

        

E-mail : 
E メールアドレス 

      
Mobile phone 
携帯番号: 

      

 
MOTORCYCLE /車両 

Make 
メーカー:  

Capacity 
排気量 :  

Chasis N° 
フレーム No:  

Number plate 
登録 No :  

                        

 
ASSISTANT アシスタント(Art.2.11) (+18 years / 18 歳以上 ) 

Surname 
苗字 

      
First name 
名前: 

      

FMN 
所属協会 

      
FIM licence Nr 
FIM ライセンス No: 

      

 

TEAM (FIM Trial Licenced) / チーム名 (FIM チームライセンスを所持) 
Team 
チーム: 

      FIM Team licence Nr: 
FIM チームライセンス No       
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As a rider, I request my entry to / 下記大会のライダーエントリーをいたします : 
 
 

 FIM WORLD CHAMPIONSHIP / FIM 世界選手権   TrialGP 

OR / または 
 FIM WORLD CUP /FIM ワールドカップ               Trial2 

OR / または 
 FIM 125cc CUP /  FIM 125cc カップ                  Trial125 

OR / または Subject to the conditions set out in Art. 2.2 Acceptance of Entries  
   事項 2.2 エントリーの受理に明記された条件による 
 

 INTERNATIONAL CLASS / インターナショナルクラス 
 
 
 
IMN/大会 No Date 開催日 FMNR 

主催国 
Venue 会場 Closing date entries 

エントリー締め切り 
     
 

 302/01 09-10.04.2016 RFME Cal Rosal, Spain 24.03.2016 
      

 302/02 23-24.04.2016 MFJ Motegi, Japan  08.04.2016 
      

 302/03 28-29.05.2016 DMSB Gefrees, Germany 13.05.2016 
      

 302/04 11-12.06.2016 FMA Sant Julià, Andorra 27.05.2016 
      

 302/05 18-19.06.2016 FFM Lourdes, France 03.06.2016 
      

 302/06      10.07.2016 FMB Comblain au Pont, Belgium 24.06.2016 
      

 302/07 16-17.07.2016 ACU Tong, Great Britain 01.07.2016 
 

 302/08 03-04.09.2016 FMI Valchiampo, Italy 19.08.2016 
 

 
OR / または 
 
 

 WOMEN’S TRIAL WORLD CHAMPIONSHIP / ウィメンズトライアル世界選手権 
 
    IMN Date FMNR Venue Closing date entries 
   Lieu Date de clôture 

engagements 
 

 304/01 16-17.07.2016 ACU Tong, Great Britain 01.07.2016 
 

 304/02 03-04.09.2016 FMI Valchiampo, Italy 19.08.2016 
 

 304/03     09.09.2016 FFM Isola 2000, France 26.09.2016 
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PADDOCK VEHICLE REGISTRATION / パドック車両の登録 
 

Zone ゾーン 
N°of vehicles 

台数 

Total Dimensions 
(Including canopy) 

キャノピーを含むサイズ 

Opening side 
 

Licence plate 
登録ナンバー 

Paddock A1 
Working vehicles                         

Paddock A2 
Living Area                         

Parking B 
Private Car 
Parking 

                        

 
 

LIABILITY               責任 

(cf. inter alia Art. 60.5 of the FIM Sporting Code) 
As a participant in an event, the undersigned (rider, assistant and/or team) exonerates the FIM, the FMNR, 
the CONUs, the FIM promoters, the organisers and the officials, their employees and officers, agents and 
other participants (e.g. rider, assistant and/or team) from any and all liability for any loss, damage or injury 
which he may incur in the course of participating in a FIM Championship or Prize event or an International 
event including any practice sessions for that event save where Article 110.3 of the FIM Sporting Code applies. 
 
Furthermore, the participant (rider, assistant and/or team) undertakes to indemnify and hold harmless the 
FIM, the FMNR, the CONUs, the FIM promoters, the organisers and officials, the employees, officers and 
agents, from and against any and all liability to third parties for any loss, damage or injury for which he is 
liable. 
 
By signing this entry form, the undersigned participant acknowledges and agrees that he takes part in the 
event(s) referred to this entry form at his own risk and own liability for any and all damages, loss or injury 
caused to a third party and/or to himself by him or by his motorcycle arising from his participation in the 
event.  

------------------------------------------------------------------------- 
(FIM スポーツコード事項 60.5) 
公式イベントにおける参加者は、公式イベント中、あるいはそれのトレーニング中に生じたすべての損失、損

害、あるいは負傷に関する一切の責任を、ＦＩＭ、主催国協会（FMNR）、CONU、FIM プロモーター、オーガ

ナイザー、オフィシャル、それの雇用人、代表者、代理人から免除し、常に本スポーツコードの事項 110.3 に

従うものとする。 
 
さらに、参加者は、彼が連帯責任を負う第三者に対するすべての損失、損害、あるいは負傷に関して、ＦＩＭ、

主催国協会（FMNR）、CONU、FIM プロモーター、オーガナイザー、オフィシャル、それの雇用人、代表者、

代理人の責任を免除し、一切迷惑をおよぼさないことを確約する。 
 
本エントリー用紙に署名することで、参加する大会におけるいかなる損失、第三者や自身または自身の車両に

よる負傷に関し、個人責任であるということを認めることとする。 
 

DECLARATION D’ENGAGEMENT             DECLARATION OF UNDERTAKING 

I the undersigned participant (rider, assistant and/or team) hereby confirm that I request to be entered for 
the above indicated event(s) counting for the 2016 FIM Trial World Championship/FIM Prizes. I hereby 
acknowledge and agree to respect Art. 2 of the FIM Trial Appendices (Entries, Riders and Teams). I further 
accept that the fee(s) payable for my entry and / or that of my assistants will be increased by 100% if those 
entries are received after the specified deadline. 
私、参加者（ライダー、アシスタント及び/またはチーム）は、ここに上記 2016 年 FIM トライアル世界選手権

/プライズ大会にエントリーいたします。私は FIM トライアル規則事項 2 の「エントリー、ライダー及びチー 
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ム」に同意し、私のエントリー、アシスタントのエントリーに掛かる費用がエントリー締め切り後は 100％増

加することを承諾いたします。 
 
By so doing, I expressly commit myself to taking part in this(these) aforementioned event(s) counting for the 
FIM Trial World Championship/FIM Prizes held in 2016. This contractual commitment is final and irrevocable. 
上記より、私は明記されている FIM トライアル世界選手権/プライズイベントに参加いたします。本契約上の

公約は不変かつ最終のものといたします。 
 
I am aware and accept that an event may be cancelled, moved to another place or replaced by another event 
and that there may be one or more events in 2016 in addition to those listed without this giving rise to any 
indemnity whatsoever (i.e. any such decision(s) will not give rise under any circumstances to any claim 
against the FIM from the participant. 
大会は譲許によりキャンセル、会場変更や別の大会に振り替えられること、2016 年中にリスト以外の大会が加

えられる可能性等に関する FIM への苦情等参加者として一切行わないことを承知いたします。 
 
By signing this entry form, I, the undersigned participant (rider, assistant and/or team), attest to the 
accuracy of the information provided. I confirm that I am cognisant with and accept the FIM Sporting Code, 
the FIM Anti-Doping Code, the FIM Environmental Code, the FIM Disciplinary and Arbitration Code and the 
Appendices of the FIM Trial World Championships and Prizes currently in force. These texts are available at  
http://www.fim-live.com. Any change to the above texts made according to the prescribed procedures is 
deemed to be accepted by the undersigned participant. 
本エントリー用紙に署名することにより、私、参加者（ライダー、アシスタント及び/またはチーム）の記載

内容が正しい情報であることの証明といたします。また、FIM スポーツコード、アンチドーピングコード、FIM
環境規定、FIM 規律及び裁定規定及び現行の FIM トライアル世界選手権及びプライズ規則を理解し、受諾した

ものとします。 
 
By signing this entry form, the participant (rider, assistant and/or team) confirms that he is cognisant with 
and accepts the FIM Statutes in force and the relevant FIM Regulations, Appendices and Codes (including but 
not limited to the FIM Code of Ethics). These texts are available at www.fim-live.com. Any change to the 
above texts made according to the prescribed procedures is deemed to be accepted by the participant. 
本エントリー用紙に署名するにあたり、参加者（ライダー、アシスタント及び/チーム）は、現行の定款及び

関連規則、附則及びコード（FIM 倫理規定も含まれる）を理解し、受諾します。上記規定類はwww.fim-
live.comで確認することができ、定められた手順に則り改定される規定類については参加者として受諾したも

のとします。 
 
Furthermore, the undersigned participant undertakes to comply fully with the instructions and directives of 
the FIM, the organisers and the officials.  
更に、ともに署名した参加者も FIM、オーガナイザー及びオフィシャルの指示、命令に従うものとします。 
 
I also attest in particular that I am cognisant with the FIM Anti-doping Code currently in force and agree to 
submit to it unreservedly. The current list of prohibited substances is available at www.wada-ama.org and in 
the FIM Anti-Doping Code at http://www.fim-live.com. 
私は、特に世界的に認められている現行の FIM アンチドーピングコードに関して認知することを誓約いたしま

す。現行の禁止物質リストは www.wada-ama.org 及び FIM アンチドーピングコードはhttp://www.fim-
live,comにて確認できる。 
 
The undersigned participant (rider, assistant and/or team) accepts and is fully aware that any necessary 
information concerning any injury and/or any medical or health status relating to him can be given by the 
attending doctor to the medical representatives having responsibility for the event (Chief Medical Officer 
and/or Clerk of the Course and/or Race Director) and to his doctor and relatives. 
署名した参加者（ライダー、アシスタント及び/またはチーム）は、ライダーに関する負傷、メディカル、健

康に関する必要な情報を大会に従事するメディカル代表（チーフ・メディカル・オフィサー）及び医師、関係

者に提示いたします。 
 
 
 

 4/10 

http://www.fim-live.com/
http://www.fim-live.com/
http://www.fim-live.com/
http://www.wada-ama.org/
http://www.fim-live.com/
http://www.fim-live,com/
http://www.fim-live,com/


 

 
The undersigned participant (rider, assistant and/or team) also undertakes to ensure that he does not at any 
time cause any prejudice to the FIM or its reputation by his conduct or any public statement he may make.  
He acknowledges and agrees that any action or misconduct on his part on or outside the “field of play” 
prejudicial to the interests of the FIM or of motorcycle sport (including but not limited to violent or dishonest 
conduct, racist, threatening, abusive, indecent or insulting words or behaviour) or non-compliance with the 
instructions and directives of the FIM, the organisers and/or the officials may be sanctioned by the 
appropriate FIM body. 
署名した参加者（ライダー、アシスタント及び/またはチーム）は、FIM に対する誹謗中傷や、行動や一般向け

言動による評価を傷つけることはいたしません。FIM やモーターサイクルスポーツ（暴力的な行為、；人種差

別、脅迫行為、迫害、言葉や行動によるみだら及び侮辱）の権利を侵害したり FIM、オーガナイザー及び/また

はオフィシャルの指示や命令に背いた場合、当該 FIM 組織により罰則が与えられることを理解いたします。 
 
He accepts and is fully aware that the Court of Arbitration for Sport in Lausanne, Switzerland has exclusive 
jurisdiction to receive any appeal against final decisions handed down by the FIM’s jurisdictional bodies or 
the FIM’s General Assembly. The dispute will be resolved definitively in accordance with the Code of sports-
related arbitration.  
スイス、ローザンヌに所在するスポーツ仲裁法廷は、FIM 総会または FIM 裁定組織による最終決定に対する控

訴の場であること、論争はスポーツ関連裁定規定により判断されることを理解しています。 
------------------------------------------------------------------------- 
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Acknowledgement and Agreement of the FIM Anti-Doping Code 

FIM アンチドーピングコードの認識及び同意 
 

 
As a member of a national federation (FMN) and/or a participant in an event authorized or recognized by FIM, CONU or 
FMN, I hereby acknowledge and agree as follows: 
モーターサイクルスポーツ協会のメンバーとして、FIM、コンチネンタルユニオン、各国モーターサイクルスポーツ協会が認

め、公認した大会の参加者として下記を認識し同意いたします。 
 
1. I acknowledge that I am bound by, and confirm that I shall comply with, all of the provisions of FIM Anti-Doping Rules 
(as amended from time to time) and the International Standards issued by the World Anti-Doping Agency and published on 
its website.  
 私は、全ての FIM アンチドーピング規則（改定を含む）、及び世界アンチドーピング機構（WADA）が彼らのウェブ上に発

行している国際アンチドーピング規定を認識しています。 
 
2. I acknowledge the authority of FIM [and its member FMNs and/or National Anti-Doping Organisations] under the FIM 
Anti-Doping Rules to enforce, to manage results under, and to impose sanctions in accordance with, the FIM Anti-Doping 
Rules. 

私は、現行の FIM（及び FIM に加盟する各国協会及び/または当該国アンチドーピング機構）アンチドーピング規則に則

り、FIM アンチドーピング規定に準拠した罰則を科すという FIM の権限を認識しています。 
 
3. I also acknowledge and agree that any dispute arising out of a decision made pursuant to the FIM Anti-Doping Rules, 
after exhaustion of the process expressly provided for in the FIM Anti-Doping Rules, may be appealed exclusively as 
provided in Article 13 of the FIM Anti-Doping Rules to an appellate body for final and binding arbitration, which in the case 
of International-Level Riders is the Court of Arbitration for Sport.  
 私は、FIM アンチドーピング規定に明記された手順による徹底究明後に決定されたことに関する論争は、アンチドーピング

規定事項 13 に則り、最終決定を下す上訴組織であるスポーツ仲裁法廷に控訴できることを認識しています。 
 
4. I acknowledge and agree that the decisions of the arbitral appellate body referenced above shall be final and 
enforceable, and that I will not bring any claim, arbitration, lawsuit or litigation in any other court or tribunal.  
 私は、上記上訴組織による裁定を最終のものとし執行されること、それに対する苦情、調停、告訴、訴訟等いかなる法的

手段も用いないことに同意します。 
 
5. I have read and understand this Acknowledgement and Agreement.   
 上記「認識及び同意」を一読いたしました。 
 
 
Stamp of the rider's 
FMN:  
協会印 : 

 
 
 
 
 
 
Date:       
月日 

Rider's signature /  
ライダー署名: 
 
 
 
 
 
 

Signature of legal guardian/representative: 
(if rider is a minor)  
ライダーが未成年者の場合親権者署名 : 
 

 
 
 

Surname, Name: / 苗字、名前: 
      

Surname, Name: / 苗字、名前 : 
      

Rider's Surname: 
ライダー苗字: 

      
Rider's first name: 
ライダーの名前 : 

      

Rider's FMN: 
ライダーの所属協会 : 

      
FIM licence Nr: 
FIM ライセンス No: 

      

Rider's date of birth: 
ライダーの生年月日 : 

      Day / Month / Year  -  日 /月 / 年 

Team: 
チーム : 

      
FIM Team licence Nr: 
FIM チームライセンス No : 
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EXPLOITATION OF IMAGE RIGHTS                                                 肖像権の利用 

By signing this entry form, the participant (rider, assistant and/or team) formally acknowledges and accepts 
unconditionally and irrevocably that the FIM has the full right to use, sub-licence and/or commercially 
exploit in all forms, via any medium, without charge or limitation (including for any promotional, marketing, 
advertising, commercial, educational, corporate, ceremonial, historical, internal, archival or informational 
purposes) any filmed and/or photographic and/or video recorded and/or computer generated images 
(including video, Internet or electronic games) portraying him, his name(s), motorcycle(s) and wardrobe 
fittings (including number and helmets) sounds, voice (including but not limited to any statement and/or 
testimonial) and any sign, logo trademark of any nature or type connected with him or his motorbike (the 
“Material”) which has any connection with his participation in the 2016 FIM Trial World Championships/FIM 
Prizes or in any FIM sporting or non-sporting event.   
本エントリー用紙に署名することにより、参加者（ライダー、アシスタント及び/チーム）は、正式に、FIM に

は使用に関する完全な権利があることを認め、いかなる条件も付さず、その使用を認めます。また、どんな媒

体によっても、撮影される場合の制限（プロモーション、マーケティング、広告、商業的であるか、教育的で

あるか、会社であるか、公式であるか、歴史的、内部的、アーカイブであるか、情報の目的）を設けず、写真、

及び/またはビデオ録画、及び/またはコンピュータイメージ（ビデオ、インターネットまたはコンピューター

ゲームを含む）、彼の氏名、車両と装備（ゼッケンとヘルメットを含む）、音、音声（如何なる音も含む）、

表示物、ロゴ、商標または 2016 年 FIM トライアル世界選手権/FIM プライズまたは FIM スポーツまたはノンス

ポーツイベントに関連するものも含む。 
 

In connection with his participation in the 2016 FIM Trial World Championships/FIM Prizes or in any FIM 
sporting or non-sporting event, he hereby agrees that the FIM shall have the right to record (with the right to 
sublicense, subcontract and /or assign) his participation, appearance, image, likeness and voice (including 
but not limited to any statement and/or testimonial) on video tape, audio tape, film, photograph or in any 
other medium and to exploit and publish the same in any form of publication or via any medium (including 
but not limited to TV, Radio, print, magazine, newsletter, electronic media, mobile applications, video, 
Internet or electronic games). He hereby unconditionally and irrevocably consents to the FIM’s and the FIM's 
licensees’, and assigns’ use and exploitation of such materials for promotional, marketing, advertising, 
commercial, educational, corporate, ceremonial, historical, internal, archival or informational purposes 
without charge. He hereby releases and discharges the FIM and, if applicable, the FIM's licensees and assigns 
from any and all claims he might have in connection with FIM’s and, if applicable, the FIM's licensees’ and 
assigns’ use, display, dissemination or exploitation of such materials, including, but not limited to any claims 
for defamation. 
2016 年 FIM トライアル世界選手権/FIM プライズまたは他の FIM スポーツまたはノンスポーツイベントに参加

するに当たり FIM が記録する権利（サブライセンス、下請け及び/または委託）を持つことに同意します。ま

た、ビデオテープ、音声テープ、映像への参加、イメージ、肖像画と音声（どんな声明や証拠を含むがこれに

限らずでも）、写真、または、その他メディアで、発表するために、出版またはどんな媒体（テレビ、ラジオ、

プリント、雑誌、会報、電子メディア、モバイル・アプリケーション、ビデオ、インターネットまたはコンピ

ューターゲームを含む）によっても同様とする。 
彼は FIM に対し、FIM の、管理を受けない素材の開発、プロモーション、市場開拓、広告、商業的利用、教育

的、社会的、公式、歴史的か、内部使用か、アーカイブか、情報のために使用することをここに無条件で、そ

して、完全に同意します、 
彼は関連するいかなるまたは全ての利権を FIM に対し放棄し、必要に応じて FIM に関連するかもしれないすべ

ての権利、使用の譲渡、素材の使用、表示、普及または開発を行う権利をも放棄する。 
 

------------------------------------------------------------------------- 
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PRIZE-GIVING CEREMONY                                                                             表彰式典 

The rider having won a FIM World Championship title, in any class or discipline, must be present at the FIM 
Prize-Giving Ceremony organised each year. A rider who does not attend the Ceremony will be subject to a 
minimum fine of CHF 10'000.- and of CHF 100'000.- maximum (FIM Sporting Code Art. 60.7) 

FIM 世界選手権タイトルを勝ち取ったいかなるクラスのライダーも、毎年開催される FIM 表彰式典に参加しな

ければならない。式典を欠席した場合、最低 10000 から最高 100000 スイスフランまでの罰金の対象となる。

（FIM スポーツコード事項 60.7 参照） 

Any rider failing to take part in an event or competition may incur a financial penalty (Art.5.21 Financial 
Penalties). In case of duly justified absolute incapacity (i.e. illness, accident or injury) to participate in an 
event or competition, the rider must obtain a medical certificate and inform the FIM Secretariat before the 
event or competition concerned, in accordance with  the FIM Trial World Championships and Prizes Appendices. 
イベントに参加しなかったライダーは、事項 5.21 金銭ペナルティーの対象となる。避けられない理由で大会を

欠場する場合（病気、事故、怪我等）、ライダーは、FIM トライアル世界選手権及びプライズ規則に準拠し、診

断書を当該大会開催前に FIM 執行事務局に送付しなければならない。 
------------------------------------------------------------------------- 

 

IMPORTANT                                            重要事項  

By signing the entry form, the FMN of the rider or team confirms that the rider(s) is/are insured for the 
minimum compulsory insurance coverage, in particular for personal accidents covering death, permanent 
disability, medical treatment and repatriation, in accordance with the FIM Codes (FIM Sporting Code Art. 
110.2). Each rider is solely responsible for determining and taking out all the appropriate/necessary 
insurance he may require in relation with his participation in the event(s) (i.e. general liability insurance to 
adequately cover the risk of any loss, cost, liability or damages arising out of or in connection with his 
participation to the event(s) and, such other insurance, e.g. health/accident/travel, as a reasonable and 
prudent party in his position would normally put in place). 
エントリー用紙に署名することにより、ライダーまたはチームの所属する協会は FIM 規則（IFM スポーツコー

ド事項 110.2）に準拠した傷害保険に加入していることの証明となる。保険の保証は死亡、後遺症、治療及び

送還費とする。各ライダーは大会に参加するに当たり必要とされる保険（一般的な損失、費用、参加すること

に起因する損傷の保険またはその他健康、事故、旅行に関する保険）に関する全責任を有す r。 
 
The undersigned participant undertakes to communicate to the FIM any change to the information given on 
the current form (entries, personal data, etc.). 
本エントリー用紙に何らかの変更のある場合、FIM に報告しなければならない。 
 
Any dispute arising from or in connection with this entry form (including its validity or interpretation) shall 
be governed by and interpreted exclusively in accordance with Swiss law without reference to (its) conflict of 
law rules and shall be submitted exclusively to the Court of Arbitration for Sport in Lausanne, Switzerland, 
and resolved definitively in accordance with the Code of Sports-related Arbitration. 
本エントリー用紙に関して（有効性または解釈）疑義が生じた場合、抵触する規則に関係なくスイスの法律だ

けに準拠し、解釈され、ローザンヌ（スイス）でスポーツ仲裁裁判所に提出され、スポーツ関連の裁定規則に

従って解決される。 
------------------------------------------------------------------------- 

 
Stamp of the rider's 
FMN: 協会印 : 
 
 
 
 
 
 
Date:       
月日 

Rider's signature  
ライダーの署名: 
 
 
 
 
 
 

Signature of legal guardian/representative: 
(if rider is a minor)  
ライダーが未成年者の場合親権者の署名 
 
 
 

Surname, Name: / 苗字、名前 : 
      

Surname, Name: / 苗字、名前: 
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Stamp of the rider's 
FMN: 
協会印 : 
 
 
 
 
 
 
Date:       
月日 

Assistant's signature  
アシスタント署名: 
 
 
 
 
 
 
 
 
Surname, Name: / 苗字、名前 : 
      

 
 

To be filled and signed by the FMN / 当該国協会による記入  
以下は協会向けの文書のため日本語割愛 

By signing this entry form, the FMN (National Motorcycle Federation) declares and attests that all its riders 
taking part in the aforementioned event(s) counting for the 2016 FIM Trial World Championship/ FIM Prizes 
are informed, aware of and undertake to comply with all its contents.  
 
By signing this entry form, the FMN confirms that the participant (rider, assistant and/or team) is cognisant 
with and accepts the FIM Sporting Code, the FIM Anti-Doping Code, the FIM Environmental Code, the FIM 
Disciplinary and Arbitration Code and the Appendices of the FIM World Championship / FIM Prizes currently in 
force. These texts are available at http://www.fim-live.com. Any change to the above texts made according 
to the prescribed procedures is deemed to be accepted by the participant (rider and/or team). 
 
By signing this entry form, the FMN confirms that the participant (rider, assistant and/or team) is cognisant 
with and accepts the FIM Statutes in force and the relevant FIM Appendices, Regulations and Codes (including 
but not limited to the FIM Code of Ethics). These texts are available at www.fim-live.com. Any change to the 
above texts made according to the prescribed procedures is deemed to be accepted by the participant (rider, 
assistant and/or team).   
 
The FMN also attests in particular that the participant (rider, assistant and/or team) is cognisant with the FIM 
Anti-doping Code currently in force and agrees to submit to it unreservedly. The current list of prohibited 
substances is available at www.wada-ama.org and in the FIM Anti-Doping Code at www.fim-live.com. 
 
Finally, by signing the entry form, the FMN of the rider or team confirms that the rider(s) is/are insured for 
the minimum compulsory insurance coverage, in particular for personal accidents covering death, permanent  
 
 
 
disability, medical treatment and repatriation, in accordance with the FIM Codes (FIM Sporting Code Art. 
110.2). 
 
Any dispute arising from or in connection with this entry form (including its validity or interpretation) shall 
be governed by and interpreted exclusively in accordance with Swiss law without reference to (its) conflict of 
law rules and shall be submitted exclusively to the Court of Arbitration for Sport in Lausanne, Switzerland, 
and resolved definitively in accordance with the Code of Sports-related Arbitration. 
 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

 
Date:月日 
      

Name of the FMN officer 
協会担当者名 :       
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Stamp of the FMN: 
協会印 
 

Notes and remarks from the FMN 
協会からの特筆事項 :       
 
 
 
 

 
Entry form to be sent to / Bulletin a envoyer a : FIM Administration / Administration FIM (ctr@fim.ch)  and/ 
et Results Manager / Manager des Résultats (demathieuc@gmail.com) 

 10/10 

mailto:ctr@fim.ch
mailto:demathieuc@gmail.com

	ENTRY FORM / エントリー用紙

